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Date 18th May 2020 
 

  

 

L01.01 

 

 
A01.01 

  1      2      3      4     5       6      7       8       9       10   11   12  13   14  15     16    17   

 ॐ  र   क्षो  ह  णं   पा द्चा  धि  का  पा  यो  र  ग्ने यं  रा   क्षो घ्न ं

B01.01 ओम।् रक्षोहणं पाद्चाधिका पायोरग्नेयं राक्षोघ्नं 
 

L01.02 

 

A01.02  1      2    3   4      5     6     7     8    9  10       11      12     13  14    15   16  17  18   

 च  तु  र न ु ष्टु ब न्तं प रा ग ृ    णी    हह   त्र  चं  जा ग तं वा - x 

B01.02 चतुरनुष्टुबन्तं परा गणृी हहत्रचं जागतं वा - x 

 
L01.03 

 

A01.03  1     2     3      4       5      6      7          8      9     10       11      12     13   14    15   16   

ॐ  र  क्षो  ह   णं  वा  जज    ना  मा   जज   घ    र्मि  र्म त्त्त्र म्प्र तत 

B01.03 ओम ्। रक्षोहणं वाजजनामा जजघर्मि र्मत्त्त्रम्प्रतत 
 
 

 
Notes 

1. MS reads पाद्चाधिका - meaning is not clear. Needs to be cross-checked with a 

Purvamimamsa scholar 
 

2. Line 2 End: with a tilde symbol, Scribe has indicated that the letter is 
indecipherable 

 
 
 

Observations 

1. An observation in the MS - The scribe uses Devanagari symbol for एकार & the 

slightly dash-like horizontal lines above र्िरोरेखाs are अनसु्वार-s. 

 

2. Sometimes we find ‘x’ symbol which is called ‘काक-पाद’. That symbol indicates 

replacement of wrong text with the correct text. Plus is for inserting, Cross is 

for replacement – They are called ‘हंस अण्ड’. 
 
 
 
 
 
 
 



Sarada to Devanagari transliteration 
 

Group 5 Sarada Manuscripts   Page 4 of 29 

Date 19th May 2020 
 

  

 

L01.04 

 

A01.04   1     2     3     4     5      6      7        8       9   10   11   12    13  14   15    16    17   

 ष्ट मु प  या र्म  ि  मि।  र्ि  िा नो अ जग्न र्क्ि  तु र्ि स्स र्म 

B01.04 [र्मत्त्त्रम्प्रतत]ष्टमुपयार्म िमि। र्ििानो अजग्नर्क्ि तुर्िस्सर्म- 

 

L01.05 
 

A01.05  1       2       3     4     5     6    7    8     9        10   11    12  13       14  15  16   17  18   

द्ि स्स नो हद वा स रर षो पा     तु  न  क्त म।्   अ यो दं ष्रो अ 

B01.05 द्िस्सनो हदवा सररषो पातु नक्तम।् अयो दंष्रो अ- 

L01.06 
 

A01.06    1        2        3       4     5     6       7     8     9      10   11  12  13  14  15    16    17    

  धचि  षा    या   तु  िा ना  न ु  प स्प ृ  ि जा त वे द स्स र्म द्िः। 

B01.06 धचिषा यातुिानानुपस्पिृ-जातवेदस्सर्मद्िः। 

 

 
Notes 

1. Line 4 is continuation of line 3 transliterated yesterday. The continuation from 

line 3 is indicated as [र्मत्त्त्रम्प्रतत]. 
2. In line 5 the syllable प does not have 2 matras. The ओकार belongs to ष (षो). 

प has आकार alone (पा) 
 
 
 

Observations 

1. An observation in the MS - The scribe uses Devanagari symbol for एकार & the 

slightly dash-like horizontal lines above र्िरोरेखाs are अनुस्वार-s. 

 

2. Sometimes we find ‘x’ symbol which is called ‘काक-पाद’. That symbol indicates 

replacement of wrong text with the correct text. Plus is for inserting, Cross is 

for replacement – They are called ‘हंस अण्ड’. 
 
 

Others 

1. Sentence wise transliteration - Folio I: lines 4 to 6  

2. [र्मत्रम्प्रतत]ष्टमपुयार्म िमि। र्ििानो अजग्नर्क्ि तरु्िस्सर्मद्िस्सनो हदवा सररषो 
पात ुनक्तम।् अयो दंष्रो अधचिषा यातिुानानपुस्पिृ-जातवेदस्सर्मद्िः। 

3. Note1: Line 4 is continuation of line 3 transliterated yesterday. The 

continuation from line 3 is indicated as [र्मत्त्त्रम्प्रतत]. 
4. In line 5 the syllable प does not have 2 matras. The ओकार belongs to ष (षो). 

प has आकार alone (पा). 
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L01.07 
 

A01.07     1       2       3       4      5    6    7      8     9   10   11   12    13   14   15      16  17   

  आ  जज  ह्व  या  सू र  दे  वा  न्र  ि स्व र्क्  वा (दो)व ृक्त्त्व पप द 

B01.07 आजजह्वया सूरदेवान्रिस्व र्क्वादोवकृ्त्त्वपपद- 

 

L01.08 
 

A01.08    1       2     3     4     5     6    7     8      9     10   11 12   13   14   15     16    17   

त्त््वा   स  न ्        उ िो ि  या  पव  न्न ु प िे   हह  दं ष्रा  हह ं स्र 

B01.08 त्त््वासन ्उिोियापवन्नुपिेहह दंष्रा हहसं्र- 

L01.09 

 

A01.09       1        2     3     4    5    6     7     8            9     10   11   12   13   14  15   16    17 

   ज्ि  िा नो व   र म्प्प र ञ्च   ।  उ   ता न्त रर क्ष े प  रर या हह 

B01.09 ज्ििानोऽवरम्प्परञ्च। उतान्तररक्ष ेपररयाहह 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Notes 

1. Line 7: Transliteration reads: सू (Ref.सूरदेवान्रिस्व) Correct version is मू (Word should 

be मूरदेवान्रिस्व) 
2. Line 7: Transliteration reads: र्क्वा*वकृ्त्त्वपप, Correction:  र्क्व्या*वकृ्त्त्वपप. Scribe indicates 

missing letter with काकपादः। This is indicated by an * in our transliteration. The missing 

letter suggested by the scribe at the right margin is cut during digitizing. However, we 

can make out that the letter cd be one among चो, ञो, ढो or दो। Of these, दो being apt, 

it is shown within brackets in transliteration - र्क्वा(दो)वकृ्त्त्वपप 

3. Line7: Transliteration: र्क्वा(दो)वकृ्त्त्वपपद-, Correct version:  र्क्वा(दो)वकृ्त्त्वपपि- 
4. Hence Line 7: Reg. Transliteration: र्क्वा*वकृ्त्त्वपपद, Correct version is र्क्व्यादोवकृ्त्त्व्यपपि 

5. Line 8: Transliteration reads त्त््वासन,् Correct version: त्त्स्वासन ्

6. Putting together र्क्वा*वकृ्त्त्वपपद in line 7 & त्त््वासन ्in line 8, the correct phrase will be 

र्क्व्यादोवकृ्त्त्व्यपप ित्त्स्वासन ्

7. Line 8: The tilde like symbol denotes double danda (।।) of Devanagari. We shall revise 

this in our postings yesterday after verifying thoroughly. 

8. Line 9: Transliteration reads: ज्ििानोवरम्प्परञ्च. For clarification of meaning the 

avagraha symbol is added before वर... & shown as ज्ििानोऽवरम्प्परञ्च in word wise & 

sentence wise transliteration 

 

Date 20th May 2020 
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L01.10 
 

A01.10     1       2       3       4      5       6      7      8     9      10   11   12   13       14    15   16   

   रा   ज  ञ्ज म्प्िे स्स न्ि ेहृ  र्ि या    तु िा ना   न।्    य  ज्ञ ै रर 

B01.10 राजञ्जम्प्िेस्सन्िेहृर्ि यातुिानान।् यज्ञरैर- 

 

L01.11 
 

A01.11   1   2   3    4     5    6     7   8   9     10    11  12   13   14   15    16    17 18   

   षू स न्न म सा नो  अ ग्ने वा  चा ं  ि  लया ं  अ  ि तन  र्िि मि हा 
B01.11 षूसन-्नमसानो अग्ने वाचा ंिलया ंअितनर्ििमिहा- 

L01.12 
 

A01.12    1         2     3      4     5     6    7     8      9     10   11   12    13   14   15   16 

 नः।  ता र्ि  पव ध्य हृ द  ये  या तु  िा ना   न्र ती चो बा 
B01.12 नः। तार्िपवध्य हृदये  यातुिानान्रतीचो बा- 

 

 
 
 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration - राजञ्जम्प्िेस्सन्िेहृर्ि यातिुानान।् यज्ञरैरषसून-्
नमसानो अग्ने वाचा ंिलया ंअितनर्ििमिहानः। तार्िपवध्य हृदये यातिुानान्रतीचो बा- 

2. Line 10: Ms reads: राजञ्जम्प्िेस्स..., Corrected version: राजञ्जम्प्िसै्स... 
3. Line 10: Ms reads: सन्िेहृर्ि, Corrected version: सन्िहे्यर्ि 

4. Line 11: Ms reads: नमसानो, Corrected version: नममानो 
5. Line 11: Ms reads: वाचां, Corrected version: वाचा 
6. Lines 11&12: Ms reads: ...मिहानः।, Corrected version: ...हदिहानः। 

7. Line 12: Ms reads: तार्ि पवध्य, Corrected version: तार्िपविध्य 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date 21st May 2020 
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Date 22nd May 2020 
 

  

 

L01.13  

A01.13     1     2      3    4    5     6       7     I    8    9  10 11  12   13   14  15  16    17 

   हू न्र तत ि ङ्िे षा म।् अ ग्ने त्त्व चं या त ुिा न स्य र्ि 

B01.13 हून्रतत िङ्िेषाम ्। अग्ने त्त्वचं यातुिानस्य र्ि- 

 

L01.14 
 

A01.14   1      2      3       4      5     6  7   8   9    10   11  12  I    13  14  15      16  

  जन्ि हह ंस्रा   ि  तन  हि र सा ह न्त्त्वे न म।्     र  प ूवाि   णण 

B01.14 जन्ि हहसं्राऽितनहिरसा हन्त्त्वेनम।् र पूवािणण 

L01.15 
 

A01.15      1    2   3     4    5      6       7      8      9    10   11    12     13   14   15  16  17 

  जा त  वे  द ्ि ृणी   हह  र्क् व्या त्त्र्क् पव ष्ण ुपवि धच नो त ुव ृ

B01.15 जातवेद्िणृीहह र्क्व्यात्त्र्क्पवष्णुपविधचनोतु व-ृ 

L01.16 

 
A01.16       1         2     3    4    5   6    7    8    9    10     11   12 13   14    15  16  17 

  क्ण    म ्   ~   ~   व ठ/व~ य त्र े  दा   नी ं प ्य  र्स  जा  त  वे 
B01.16 क्णम ्। ~  ~ व ठ/ व १ ~ यत्रेदानी ंप्यर्स जातवे- 

 
 
 
 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration - Folio I: lines 13 to 16: हून्रतत िङ्िेषाम ्। अग्ने त्त्वचं 
यातिुानस्य र्िजन्ि हहसं्राितनहिरसा हन्त्त्वेनम।् र पवूािणण जातवेद्िणृीहह 
र्क्व्यात्त्र्क्पवष्णपुविधचनोत ुवकृ्णम ्। ~ ~ व ठ/ व १ ~ यत्रदेानी ंप्यर्स जातवे 

2. 01.13 – Scribal error: िङ्िेषाम,् Correct version: िङ्ध्येषाम ् 

3. 01.14 – Scribal error: र पवूािणण, Correct version: र पवािणण 

4. 01.16 – Ms reads: क्णम ् । (~) (~) व o (~), Correct version: Here (i) the first tilde 

before व may denote पवरामः (full-stop) (ii) वo seems to denote the mantra no. व 1 

(iii) If वo is mantra no. व1, the tilde on either side of वo may denote the brackets 

enclosing the mantra no. व1. If so, (वo) must be transliterated as (व1). This can be 

confirmed only after reading the further folios 
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Date 22nd May 2020 (continued…) 
 

 
 
 
 
 

Notes 
(continued…) 

5. 01.16 – Scribal error: यत्रदेानी with an anuswara to the left of नी। Correct reading: 

The anusvara is not exactly on दा or to the right of नी। Therefore a reader may 

tend to read the word as यत्रदेानंी। Considering that (i) the anusvara is on the 

syllable of नी, (ii) an anuswara followed by नी (दा ं+नी) would become न ्(दान्नी) 
&  (iii) the correct version of the word is यत्रदेानी,ं we take the placement of 

anuswara to the left of नी as scribal error. So, we read & transliterate the word 

as यत्रदेानी।ं 

6. Sentence-wise transliteration: Transliterator's Error: प्यर्सजातवेद- has been 

posted as a single word.  Correct version: प्यर्स जातवे(द). (Two words. There 

must be a space between प्यर्स & जातवे(द)- 
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Date 23rd May 2020 
 

  

 

L01.17 
 

A01.17     1      2      3      4     5    6     7    8    9     10  11  12    13     14   15   16   17 

   द जस्त ष्ठ  न्त म ग्न उ त वा  च  र न्त  म।्   य द्वा न्त रर 

B01.17 (जातवे)दजस्तष्ठन्तमग्न उत वा चरन्तम।् यद्वान्तरर- 

L01.18 

 

A01.18   1      2    3      4     5    6  7   8   9    10   11    12  13   14     15  16   17  

   क्षे   प धि र्ि पो त न्तं त म स्ता पव  ध्य ि  वाि    र्ि िा नः । 

B01.18 क्ष ेपधिर्ि पोतन्तं (पधिर्िपितन्तं) तमस्ता पवध्य िवाि र्ििानः। 

L01.19 
 

A01.19         1     2    3      4     5       6        7       8    9   10   11   12   13   14  15    16  

      उ  ता  ल ब्िं स्प ृ  णु   हह   जा त  वे आ  ल िा ना दृ  जष्ट 

B01.19 उतालब्िं स्पणृुहह जातवे(द) आलिानादृजष्ट- 

L01.20 

 
A01.20      1    2     3    4     5    6          7    8    9    10   11   12   13   14  15   16   17 

  र्ि याि त ुिा ना त।्    अ ग्ने  प ूवो  तन ज  हह िो ि ुचा  * 
B01.20 र्ियाितुिानात।् अग्ने पूवो तन जहह िोिुचा(न)॥ 

 
 
 
 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration - Folio I: lines 17 to 20 - (जातवे)दजस्तष्ठन्तमग्न उत वा 
चरन्तम।् यद्वान्तररक्ष ेपधिर्ि पोतन्त ं(पधिर्िपितन्त)ं तमस्ता पवध्य िवाि र्ििानः। 
उतालब्ि ं स्पणृुहह जातवे(द) आलिानादृजष्टर्ियाितिुानात।् अग्ने पवूो तनजहह 
िोिचुा(न)॥ 

2. Line 01.17- The first word in its whole would be जातवेदस।् But line 17 begins with द। 
The continuation of the word drawn from line 16 is shown within brackets as (जातवे) 
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Date 23rd May 2020 (continued…) 
 

 
 
 
 
 

Notes 

3. Line 01.17 - Ms reads ...ततष्ठन्तमग्न उत = ....ततष्ठन्तम ्अग्न उत। अग्न उत in its 

original form is  अग्ने उत। In the normal course, ए at the end of first word with उ 
at the beginning of the following word would combine as a  सजन्िः resulting in an 

यान्तवान्तादेि as follows: ....अग्न+्ए + उ+त -> अग्न+् अय+्उत-> अग्नयतु vide the 

sutra 'एचोऽयवायावः' - 6.1.78. But, vide the sutra 'लोपः िाकलयस्य' - 8.3.19, the य ्of 

अय ्gets dropped optionally & we get the form अग्न उत। 

4. Line 0.18 - Scribal Error: Ms reads पधिर्ि पोतन्त ं- The correct form as shown within 

brackets would have been पधिर्िपितन्त।ं Instead of adding a रेफ symbol (a short 

stroke upward & a horizontal line leftward) above the Sarada प, the scribe has 

inadvertently added the wave-like ओकार symbol. Correction: Upon correction, the 

word would read: पधिर्िपितन्त।ं Here again, a version of the text gives the reading 

as two separate words: पधिर्िः पतन्त।ं 
5. Line 01.19 - Scribal Error: जातवे। The word is जातवेद। द is missing at the end of the 

word. Correction: The missing letter has been shown within brackets. 

6. Line 01.19 - Scribal Error: आलिानादृजष्ट(र्ि:). Correct version: The commentator 

Sayanacarya mentions the text as आलेिमानात ् and its meaning as आलिमानात।् 
Sayanacarya's version should be taken as correct reading. 

 
 
 

Date 24th May 2020 - Holiday 
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Date 25th May 2020 
 

  

 

L02.01 
 

A02.01      1     2   3       I     4       5      6    7    8    9     10   I   11  12  13   14   15  16  17 

   आ  म दाः     । जवव ङ्का स्त म  द न्त्त्वे नी   ।  इ   ह   र   ब्रू    हह  य त- 
B02.01 आमदाः (आमादः)। जववङ्कास्तमदन्त्त्वेनी (जवव…नीः)। इह र ब्रहूह यत 

L02.02 

 

A02.02    1    2     3   4     5    6    7   8    9     10  11 12  13    14   15       16  17 18  20 

   म स्सो अ ग्ने यो या तु िा नो   य इ द ङ्कृ णो तत । त मा र  ि- 
B02.02 [यत]मस्सो अग्ने यो यातुिानो य इद*णोतत(इदङ्कृणोतत)। तमा रि- 
L02.03 

 

A02.03      1    2    3     4     5     6     7    8     9   10   11  12   13    14 15  16   17  18  20 

  स्व  स र्म िा य पव ष्ठ न ृच क्ष  स ्च क्ष ु  ष े र न्ि य ै न  म।् 

B02.03 [रि]स्व सर्मिा यपवष्ठ नचृक्षस्चक्षषु ेरन्ियनैम।् 

L02.04 

 
A02.04      1   2     3    4    5    6     7    8    9    10   11      12       13    14  15  16   17   18 

  ती वणे ना ्ने च क्ष ुषा  र क्ष  य  ज्ञ  म्प्रा   ञ्च   व सु भ्य रो ण- 
B02.04 तीवणेना्ने(ती…ग्ने) चक्षषुा रक्ष यज्ञम्प्राञ्च वसुभ्य(व…भ्यः) रो(र) ण- 

 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration - Folio II: lines 1 to 4 - Entire Conjunct letter is illegible 

आमदाः(आमादः)। जववङ्कास्तमदन्त्त्वेनी (जवव…नीः) । इह र ब्रहूह यतमस्सो अग्ने यो 
यातिुानो य इद*णोतत (इदङ्कृणोतत)। तमा रिस्व सर्मिा यपवष्ठ नचृक्षस्चक्षषु े
रन्ियनैम।् तीवणेना्ने (ती…ग्ने) चक्षषुा रक्ष यज्ञम्प्राञ्च वसभु्य (व…भ्यः) रो (र) ण- 

2. 02.01 – म (मा) दाः (दः)। नी (नीः)। 
3. 02.02 – *(ङ्कृ) 
4. 02.04 – ्ने (ग्ने) भ्य (भ्यः) रो (र) 
5. Line 02.02 - Letter indicated with * is illegible. Suggested letter for correct reading is 

ङ्कृ (to mean इदङ्कृणोतत) 
6. Line 02.04 - Last word दि- is incomplete, to be continued in line 02.05 
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L02.05 
 

A02.05      1   2    3    4    I     5      6     7    8     9    10   11  12   13   14    15  16  17   18 

   य र च ेतः।  हह ं   सं्र रा क्ष स्य र्ि िो ि ु चा नं   मा त्त्वा द  ि- 
B02.05 (ण)य रचतेः। हहसंं्र राक्षस्यर्ि (रक्षास्यर्ि) िोिचुानं मा त्त्वा दि- 
L02.06 

 

A02.06   1     2     3    4    5    6     7     I   8    9    10   11  12  13  14   15 16    17  18 

न्या तु िा ना न ृच क्षः     । न ृच क्षा  र क्ष पो रर प ्य पव क्ष ु  

B02.06 (दि)न्यातुिाना नचृक्षः। नचृक्षा रक्ष पोरर(परर) प्य पवक्ष ु  

L02.06 

 

A02.07      1   2    3       4       5     6     7     8     9      10    11    I 12   13    14   15    16 

   त स्य त्री णण   र तत च  ि ृणी ह्य  ग्रा   । त स्या ग्ने प ृष्टी 
B02.07 तस्य त्रीणण रतत च** िणृीह्यग्रा। तस्याग्ने पषृ्टी- 
L02.07 

 
A02.08      1   2   3      4       5        6       7      8     9     10      11    12    13   14  15    16 

  हि* र सा ि ृ णी    हह  त्रत्र  िा मू  ला ं य्या  तु   िा  न स्य  व-ृ 
B02.08 (पषृ्टी)हिरसा िणृीहह त्रत्रिा(त्रिेा) मलूायं्यातिुानस्य(मूलंय्यातुिानस्य) व-ृ 

 
 
 

Notes 

1. Version 1 – Syllable wise transliteration: Line 02.08: * In the conjunct letter, the 

upper syllable र is clear. But, lower syllable ह is not written in its complete 

formation. Yet, हि is suggested on its contextual suitability 

2. Versions 2 & 3 - Word-wise & Sentence-wise transliterations: Line 02.05: (i) ण shown 

in brackets is drawn from previous line for completion of the word णय 

3. Scribal error: राक्षास्यर्ि Suggested Correction: रक्षास्यर्ि 

4. Line 02.06: (i) दि shown in brackets is drawn from previous line for completion of 

the word दिन ्

5. Scribal error: पोरर Suggested correction: परर 
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Notes 

6. Line 02.07: ** च is seen in the MS.  It is not seen in the original text. 

7. Line 02.08: पषृ्टी shown in brackets is drawn from previous line for completion of the 

word पषृ्टीहिरसा 
8. MS reads: त्रत्रिा Textual reading: त्रिेा। Meaning wise, both are correct. Metrical 

correctness must be confirmed from subject-scholars. 

9. Scribal error:   मलूायं्यातिुानस्य Suggested correction: मलूयं्यातिुानस्य 

10. The doubling (द्पवत्त्वम)् of यकार after the anusvara in ला ं(ल)ं in लायं्या (लयं्या) is 

optional by the Sutra 'अनसु्वारस्य यतय परसवणिः' - 8.4.58 
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L02.09 
 

A02.09    1      2     3    4    5      6      7      8    9   10   11   12   13  14 15    16   17   18 

 ्च   II  व  ॥  ~    त्रत्र याि   तु िा न  *र र्म तत न्त र   ए  त्त्व ृ तं 

B02.09 (व)ृ्च॥ व २ ॥ त्रत्रयाितुिानरर्मततन्तर(त्रत्रयाितुिानरर्सततन्त) एत्त्वतंृ 

L02.10 

 

A02.10     1      2    3    4   5    6    7   8      9    I    10  11    12    13      14      15    16 

   ये   अ ग्ने अ न ृते  न  ह  जन्त I  त म  धचि   षा   स्फू   जि  य   

B02.10 (ये(यो) अग्ने अनतृेन हजन्त(1)। तमधचिषा स्फूजिय- 
L02.11 

 

A02.11      1      2    3   4      5      6   7     8   9    10     11  12   13   14     15     I  16  17 

  ञ्जा त  वे द स्स  म क्ष मे न **घ ृण त ेतन व ृ   ङ्धि  I त द 

B02.11 (स्फूजिय)ञ्जातवेदस्समक्षमेन*घणृते(…समक्षमेन*गणृते) तन वङृ्धि। तद- 
L02.12 

 
A02.12     1    2   3      4     5      6         7       8     9     10   11    12    13   14  15 16  17 

 ग्ने च क्षु  *र तत िा    हह    रे  िे   ि फा   रु   जं  ये न प ्य 
B02.12 (तद)ग्ने चक्ष*ुरतत िाहह(िेहह) रेिे िफारुजं येन प्य- 

 
 
 

Notes 

1. Sentence- wise transliteration– Folio II: lines 9 to 12: (व)ृ्च॥ व २ ॥ 
त्रत्रयाितिुानरर्मततन्तर(त्रत्रयाितिुानरर्सततन्त) एत्त्वतृ ं ये(यो) अग्ने अनतृने हजन्त (1)। 
तमधचिषा स्फूजियञ्जातवेदस्समक्षमेन*घणृत(े…समक्षमेनगणृत)े तन वङृ्धि। तदग्ने 
चक्षरुतत िाहह(िेहह) रेिे िफारुजं येन प्य- 
 

2. Words shown within brackets are suggested correct readings as in text. 
 

3. Line 10 - The lower syllable त in the word is not legible. It has been read so in 

accordance with the textual reading हजन्त। 
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Notes 

4. *  क, ख group of letters known as velars. प, फ group of letters are known as 

bilabials. When velars follow a visarga (:), they may be pronounced as voiceless velar 

fricatives (जजह्वामलूीय)। When bilabials follow a visarga, they may be pronounced 

as voiceless bilabial fricatives. The velar fricative symbol (: क/ख) is shown as a x. 

The bilabial fricative symbol (: प/फ) is shown as a pair of small crescents 

representing the 2 lips facing apart from each other. This upadhmaaniya symbol is 

shown in lines 9 & 12 to indicate the visarga preceding प।् 
 

5. * There are at the least 4 types of Vedic pronunciation of anusvara. What is indicated 
by * in line 02.11 is one such type. Considering that the letter seems to be a conjunct 

with घ ृ(ग)ृ as the lower syllable, the anusvara here seems nearer in pronunciation 

to ङ्। This has to be confirmed by a Vedic scholar. 
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L02.13  

A02.13    1      2      3   4     5     6         7     8     9   10   11     12     13  14     15  16   17 

 र्स या   तु िा न   म ्     अ  ि  वि  व **य तत   षा दै   व्य ने स 

B02.13 (प्य)र्स यातुिानम।् अिवि व**यततषा(वञ््योततषा) दैव्यने(दैव्येन) स- 
L02.14 

 

A02.14     1    2    3    4     5        6   7   8      9    10   11   12   13    14      15   16   17 

  त्त्य न्ि ूवि न्त म धचि तं त्त्यो ष। य  द  ग्न ेअ  द्य  र्म ि ुना 
B02.14 (स)त्त्यन्िवूिन्तमधचितं(…धचतं) त्त्योष। यदग्ने अद्य र्मिनुा 
L02.15 

 

A02.15     1     2    3    4      5     6     7       8       9       10 11  12 13  14       I      15  16 

  ि पा तो य द्-वि च स्त ृष्ट ञ्ज   न य न्त रे िाः    ।    म न्यो 
B02.15 िपातो यद्-विचस्तषृ्टञ्जनयन्त(यद्वाच…) रेिाः। मन्यो- 
L02.16 

 
A02.16     1    2   3      4   5   6      7    8    9  10 11  12   13      14   15       16  17   18 

  मि  न स ्च र व्या 3 जा य ते या त या     पव ध्य     हृ द   ये 
B02.16 (मन्यो)मिनस्चरव्या3 जायत ेया तया पवध्य हृदये 

 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration – Folio II: lines 13 to 16: (प्य)र्स यातिुानम।् अिवि 
व**यततषा(वञ््योततषा) दैव्यने(दैव्येन) सत्त्यन्िूविन्तमधचित ं(…धचत)ं त्त्योष। यदग्ने अद्य 
र्मिुना िपातो यद्-विचस्तषृ्टञ्जनयन्त (यद्वाच…) रेिाः। मन्योमिनस्चरव्या3 जायत े
या तया पवध्य हृदये 

2. Line 02.13: Ms reads अिवि**्यततषा। Textual reading of the word is अिव ं् योततषा। 
The scribe has probably combined the अनसु्वारः & ज ् to form the conjunct letter 

ञ्ज।् But both syllables look different from what we have learnt. From an angle, it 

also looks as if the conjunct in the MS is ज ्on top & ञ ्at bottom.  But the formation 

is not ज्ञ ्(जo्n top+ञa्t bottom). Also, the ओकार symbol of य above the र्िरोरेखा is 

unlike what we see in the rest of the MS or what we have learnt. 
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Notes 

3. Line 02.16: The no. 3 after व्या indicates that the आकारः is a प्लतु to be sounded 

for a period of 3 maatraas.  

4. Line 02.16: There is an overwriting of ध्य in the word पवध्य। The scribe has indicated 

the correct letter as ध्य in the right margin. 
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L02.17  

A02.17      1     2    3     4    5        6      7     8          9        10    11   12   13   14        15  

   या त ुिा न न     स  रा  ि ृ     णी    हह  त   प  स  या      तु 
B02.17 यातुिानन(यातुिानान)् सरा(परा) िणृीहह तपस(तपसा) यातु- 
L02.18 

 

A02.18   1     2      3     4     5     6   7    8     9   10      11      12        13     I    14   15  

 िा ना न्प रा ग्ने र क्षो ह   र सा    ि ृ   णी     हह    ।   प  रा 
B02.18 (यातु)िानान्पराग्ने रक्षो हरसा िणृीहह। परा- 
L02.19 

 

A02.19     1      2       3    4    5    6        7           8         9       10    11   12      13   14   15  

  धचि  षा   मू र  दे वा  ञ्छृ      णी    हह     प   रा सो    त ृ पो  अ 

B02.19 (परा)धचिषा मरूदेवाञ्छृणीहह परासोतपृो(परासतुपृो) अ- 
L02.20 

 
A02.20     1       2      3         4     5        6     7     8     9     10       11    12  13   14     15   

  र्ि  र्ि िो    िा नः    प रा  द्य दे  वा      व ृ  ज ने  ि ृ  ण 
B02.20 (अ)र्ि र्ििोिानः (।) पराद्य देवा वजृने(वजृजनं) िणृ- 

 
 
 

 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration – Folio II: lines 17 to 20 - यातिुानन(यातिुानान)्। 
सरा(परा) िणृीहह तपस(तपसा) यातिुानान्पराग्ने रक्षो हरसा िणृीहह। पराधचिषा 
मरूदेवाञ्छृणीहह परासोतपृो(परासतूपृो) अर्ि र्ििोिानः। पराद्य देवा वजृने(वजृजन)ं िणृ- 

2. Bottom of page: Marking on Left margin: Top: रक्षोघ्न. Bottom: ओ ं

3. Corrections of scribal errors are shown in brackets 

4. Line 02.17: यातिुानन (।) (यातिुानान।्) The danda is not written clearly. 

5. Markings at bottom of page: रक्षोघ्न. indicates title of the work, namely रक्षोघ्नमन्त्रः 
6. ओं indicates salutation & end of page 
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L03.01 
 

A03.01       1       2      3     4    5      6      7     8           9    10    11   12             13    14    15   16  

   न्त   र  त्त्य गे नं   ि   प िा       य  न्तु  त ृष्टाः       वा   च स्ते न ं

B03.01 (िणृ)न्त(िणृन्तु) रत्त्यगेन ंिपिा यन्तु तषृ्टाः(।) वाचस्तनें(वाचास्तनें) 
L03.02 

 

A03.02      1     2    3     4       5      6      7    8         9      10      11  12   13     14     15       16  

    ि   र व  ऋ च्छ न्तु  म न्द  जन्व  ्व   स्य ैतु र    र्स  तत   ग्या 
B03.02 िरव ऋच्छन्तु मन्दजन्व्वस्यैतु(ममिजन्व्वस्यैतु) रर्सततग्या(रर्सतत ंया)- 
L03.03 

 

A03.03     1      2     3          II     4      5       II   6        7       8     9      10    11    12      13    14  

   तु  िा नः      ॥    व  3  ॥    य*  पौ    रु  ष े   ये   ण   र्क्    पव  षा 
B03.03 (…या)तुिानः॥ व 3 ॥य* पौरुषयेेण र्क्पवषा 
L03.04 

 
A03.04      1       2      3       4      5      6      7     8     9    10      11     12   13     14          15     16   

    स   म ङ्क्ते यो  अ ्व्ये न  र ि ु ना    या    तु िा   नः      यो   अ- 
B03.04 समङ्क्ते यो अ्व्येन रिनुा(पिनुा) यातुिानः(।) यो अ- 

 

 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration – Folio III – Lines 1 to 4: (िणृ)न्त(िणृन्त)ु रत्त्यगेनं 
िपिा यन्त ु तषृ्टाः (।) वाचस्तने(ंवाचास्तने)ं िरव ऋच्छन्त ु
मन्दजन्व्वस्यतै(ुममिजन्व्वस्यतै)ु रर्सततग्या (रर्सतत ंया) तिुानः॥ व 3 ॥य* पौरुषयेेण 
र्क्पवषा समङ्क्त ेयो अ्व्येन रिनुा(पिनुा) यातिुानः (।) यो अ- 
 

2. Suggested correct readings of scribal erroneous words are shown within brackets. 
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Notes 

3. Line 03.02: Scribal Error: रर्सतत*या - The top syllable in the conjunct letter with या 
at the bottom poses a problem here. या is to continue into the next line as यातिुानः। 
This & context suggest that the syllable after रर्सतत is an अनसु्वारः। Text also reads 

रर्सतत ंयातिुानः So there are 2 possibilities -  (i) the अनुस्वारः above या may have 

optionally become य।् But the doubling of य ्can be done only by the changing of तत ं
to ततिँ - रर्सततिँ यातुिानः। Again, this changing of normal anusvara to Vedic anusvara 

can happen only within the same word. (ii) Second possibility is that रर्सतत ंis at the 

end of a sentence & all anusvaras at the end of a sentence must be written as म।् If 

so, the scribe cannot combine म ्& या as रर्सततम्प्यातुिानः as one word. Combining 

both as one word poses one more problem - By the Sutra 'मोऽनुस्वारः' - 8.3.23, म ्at 

the end of a word when followed by a word beginning with a consonant must 

become an anusvara. So, the form should be रर्सतत ं यातिुानः। Also, if the upper 

syllable was म,् the िारदा मकारः does not have र्िरोरेखा, whereas we see a र्िरोरेखा 
here. So, the nearest in the form seen in the manuscript is ग+्या। Hence, the 

transliteration is taken as रर्सततग्यातुिानः while the correct reading should be 

रर्सतत ंयातिुानः। 
4. Line 03.03: (i) य* पौरुषयेेण - The asterisk is a पवसगिः pronounced as an उपध्मानीयम।् 

This is shown by the scribe with anउपध्मानीय symbol. Please refer Notes on Lines 9 

& 12 of May 27, 2020 on उपध्मानीयम।् 

5. (ii) पौरुषयेेण - Scribal error in writing पौ। The scribe has written पा (with दीघि 
symbol) as the bottom syllable and shown ओकार symbol at the र्िररोरेखा। 
Technically आ+ओ->औ। But औ is shown as one integrated symbol at the top of the 

singular consonant or a conjunct consonant, whereas here it is split as आकार symbol 

at प and ओकार symbol on top 
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L03.05  

A03.05       1         2       3      4     5      6      7     8       9    10    11      12       13      14     15   16  

   घ्न्या या  ि    र तत  क्षी  र   म  ग्ने  ते  षा ं   िी    षाि    णण   ह  र- 
B03.05 (अ)घ्न्याया िरतत क्षीरमग्ने तषेा ंिीषािणण हर- 
L03.06 

 

A03.06      1        2        3       4     I   5      6      7    8       9      10     11  12    13      14   15  

    सा  पप  व ृ   श्र्च । सं  व त्त्स  री  ण  म्प्प  य उ  स्री   या या 
B03.06 (हर)सापप वृ् च। सवंत्त्सरीणम्प्पय उस्रीयाया(उर्स्रयाया)- 
L03.07 

 

A03.07     1      2      3       4       5    6    7       8     9     10    11       12      13    14 15  16  

  स्त स्य मा  िी  द्या त ुिा नो न ृ च  क्षः    I   पी  य ूष म 

B03.07 (उस्रीयाया)स्तस्य(उर्स्रयायास्तस्य) मािीद्यातुिानो नचृक्षः। पीयषूम- 
L03.08 

 
A03.08       1       2     3     4        5       6       7        8       9     10      11     12      13     14      15     

    ग्ने य  त स  जस्त त ृ प्सा  त्त म्प्र  त्त  ञ्च  म  धचि  षा  पव 
B03.08 (पीयूषम)ग्ने यतसजस्त(यतमजस्त-) तपृ्सात्तम्प्रतञ्चमधचिषा(-तपृ्सात्त ंरत्त्यञ्चमधचिषा) पव- 

 

 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration – Folio III – 5 to 8: (अ)घ्न्याया िरतत क्षीरमग्ने तषेा ं
िीषािणण हरसापप वृ् च। सवंत्त्सरीणम्प्पय उस्रीयायास्तस्य(उर्स्रयायास्तस्य) 
मािीद्यातिुानो नचृक्षः। पीयषूमग्ने यतसजस्ततपृ्सात्त ं (यतमजस्ततपृ्सात्त)ं 
रतञ्चमधचिषा(रत्त्यञ्चमधचिषा) पव- 

2. Line 03.05: घ्न्याया is the continuation of word अघ्न्याया beginning with अ at end 

of Line 03.04. Continuation of a word from a previous line or in the next line is shown 
with hyphen mark. 
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Notes 

3. Line 03.08: Ms reading: यतसजस्ततपृ्सात्तम्प्रत्त्यञ्चमधचिषा - Suggested correct reading: 

यतसजस्ततपृ्सात्त ंरत्त्यञ्चमधचिषा - As seen with रर्सततम्प्या... in Line 03.02 (May 30, 

2020), we see a scribal error of using म ् instead of अनुस्वारः at the end of a word 

which is not the final word in a sentence. अनुस्वारः cannot be retained as such on 

the final syllable of the final word in a sentence. It is changed to म।् On the contrary, 

the final syllable म ्in a word is changed to अनुस्वारः when the following word begins 

with a consonant. For more, please refer to Notes on 03.02 of May 30, 2020.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Sarada to Devanagari transliteration 
 

Group 5 Sarada Manuscripts   Page 25 of 29 

Date 1st June 2020  
 

  

 

L03.09  

A03.09       1        2     3      4           5       6      7     8      9    10    11   12      13   14     15     16 

   ध्य   म न्द  न ्     पव   ष  ङ्ग वं य्या त ु िा  न    *पप ब न्त्त्वा  व ृ

B03.09 (पव)ध्य मन्दन(्ममिन)् (।) पवषङ्गवंय्यातुिान(पवषङ्गवां यातुिान) पपबन्त्त्वा व-ृ 
L03.10 

 

A03.10      1      2       3       4      5     6      7    8   9       I    10  11   12    13    14    15       16        

  ्च्य न्ता म   हद  त  ये    द ु  रे वा     ।   प  रै  ना   न्दे  व  स्स   पव 

B03.10 (व)ृ्च्यन्तामहदतये दरेुवा (दरेुवाः)। परैनान्देवस्सपव- 
L03.11 

 

A03.11     1      2      3       4       5    6    7       8     9     10    11       12      13    14   15  

  ता   द   िा    तु     प   रा  िा   गं मो   ष िी  ना ं  ज     य  न्ता म।् 

B03.11 (परैनान्देवस्सपव)ता दिातु(ददातु) परा िागंमोषिीना(ंिागमोषिीना)ं जयन्ताम।् 

L03.12 
 

A03.12      1     2     3     4        5       6         7         8        9    10     11     12    13   14   15     16     

    स ना  द ग्न े  म ृ   ण    र्स    या    तु िा   ना  न्न त्त्वा  र   क्षा र्स 
B03.12 सनादग्ने मणृर्स यातिुानान्न(यातुिानान ्न) त्त्वा रक्षार्स 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration – Folio III – 9 to 12: (पव)ध्य मन्दन(्ममिन)् (।) 
पवषङ्गवयं्यातिुान (पवषङ्गवा ं यातिुान) पपबन्त्त्वा वृ् च्यन्तामहदतये दरेुवा(दरेुवाः)। 
परैनान्देवस्सपवता दिात(ुददात)ु परा िागमंोषिीना(ंिागमोषिीना)ं जयन्ताम।् सनादग्ने 
मणृर्स यातिुानान्न (यातिुानान ्न) त्त्वा रक्षार्स 

2. Line 03.09: Ms reads - पवषङ्गवयं्यातिुान... (Suggested correct reading: पवषङ्गवा ं
यातिुान...) - Optional is Doubling of य ्as shown in the MS. There again the correct 

form would be पवषङ्गवािँय्यातिुान… This is possible through the application of the 

Sutra 'वा पदान्तस्य' - 8.4.59. By this sutra, when य ्follows an anusvara at the end 

of a word (in this case गवा)ं, a letter homogeneous with य ् (i.e. य)् is substituted 

optionally. But the anusvara will become the nasal य,् i.e. यिँ। So we have 2 options: 

(i) ...गवा ं यातिुान... or (ii) ...गवाय्यािँतिुान... The MS shows the anusvara on व 
followed by doubling of य।् To avoid ambiguity, the reading of ...गवा ंयातिुान... as 

in the text has been suggested as correction. 
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Notes 

3. Line 03.09: यातिुान* पपबन्त्त्वा - the asterisk, for want of appropriate key, indicates 

उपध्मानीयम।् Please refer to Notes on Lines 9 & 12 (May 27, 2020) on उपध्मानीयम।् 
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L03.13 
 

A03.13       1     2   3        4         5       6                7      8      9    10    11   12     13   14     15 

    प ृ त ना   सु     जज ग्यःु         अ   न ु  द   ह   स  ह      मू  रा न्र्क् 

B03.13 पतृनासु जजग्युः अनु दह सहमूरान्र्क्- 
L03.14 

 

A03.14      1      2       3       4      5      6       7     8    9  10    11    12           13   14    15    16        

  व्या दो   मा   ते   हो त्त्या  मु   क्ष  त दै व्या याः        त्त्व न्नो अ ग्ने 
B03.14 (…र्क्)व्यादो मा त ेहोत्त्या(हेत्त्या) मुक्षत दैव्यायाः(।) त्त्वन्नो अग्न े

L03.15 
 

A03.15      1      2    3     4     5    6       7      8     9        10   11  12    13   14  15   16       17 

    अ  ि रा    द ु  द क्ता त्त्व ं प ्चा    द ु  त र   क्षा  प ु र स्क्ता त।् 

B03.15 अिराददुक्तात्त्वं प्चादतु  रक्षा पुरस्क्तात(्पुरस्तात)्। 

L03.16 

 
A03.16      1      2      3     4      5       6     7      8       9     10     11      12     13    14   15  16   17     

    र  तत  ते तो   अ   ज रा   स   स्त  पप ष्ठा   अ    घ   िं  सं  िो ि ु
B03.16 रतत ते तो(ते) अजरासस्तपपष्ठा अघिंसं िोि-ु 

 

 
 

Notes 

1. Sentence- wise transliteration - Folio III - Lines 13-16: पतृनास ु जजग्यःु अन ु दह 
सहमरूान्र्क्व्यादो मा त ेहोत्त्या(हेत्त्या) मकु्षत दैव्यायाः (।) त्त्वन्नो अग्ने अिराददुक्तात्त्व ं
प्चादतु रक्षा परुस्क्तात(्परुस्तात)्। रतत त ेतो(त)े अजरासस्तपपष्ठा अघिसं ंिोि-ु 
 

2. Suggested corrections are shown within brackets. 
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L03.17  

A03.17     1     2    3       4       5      II     6     7    II      8      9       10     11   12    13    14    15 

   च तो द    ह  न्तु  ॥   व   4 ॥   प ्चा  त्त्प ु   र स्ता  द   ि   रा 
B03.17 िोिु-)चतो दहन्तु ॥ व 4॥ प्चात्त्पुरस्तादिरा- 
L03.18 

 

A03.18      1     2     3       4      5      6        7   8    9    10    11      12     13    14    15         16        

    द ु  द क्ता त्त्क पव ंका व्ये न   प  रर  पा    हह    रा   ज  न ्      स 

B03.18 (प्चात्त्पुरस्तादिरा-)ददुक्तात्त्कपव(ं…कपवः) काव्येन परर पाहह राजन ्(।) स- 
L03.19 

 

A03.19      1      2      3       4     5    6     7     8       9      10    11   12   13    14    15   16   17 

   ख्ये स खा    य    म ज  रो ज    रर  म्प्णे  ग्ने म  ता ं अ म त्त्यि स्व 
B03.19 (स-)ख्ये(सखे) सखायमजरो जररम्प्णेग्ने(जररम्प्णेऽग्ने) मता(ंमतााँ) अमत्त्यिस?्व-(अमत्त्यिस्त्त्व-) 
L03.20 

 
A03.20     1         2       3      4        5       6     7     8     9   10     11    12    13   14   15   16   17    

 न्नः    ॥     प   रर  त्त्वा ग्न े प  रं   व यं    पव   रं   स   ह स्य िी म 
B03.20 (अमत्त्यिस्त्त्व)न्नः॥ परर त्त्वाग्ने परं(परंु) वयं पवरं सहस्य िीम-(हह।) 

 

 
 

Notes 

1. Sentence-wise transliteration: Folio III - Lines 17-20 - (िोि-ु)चतो दहन्त ु॥ व 4॥ 
प्चात्त्परुस्तादिराददुक्तात्त्कपव ं (…कपवः) काव्येन परर पाहह राजन ् (।) सख्ये(सखे) 
सखायमजरो जररम्प्णेग्ने(जररम्प्णेऽग्ने) मता(ंमतााँ) अमत्त्यिस?्व - (अमत्त्यिस्त्त्व-)न्नः॥ परर 
त्त्वाग्ने परं(परंु) वय ंपवर ंसहस्य िीम-(हह।) 

2. Suggested corrections for scribal errors are shown within brackets. 

3. Line 03.17: The letters चतो at the beginning of the line are continuation of the final 

letters िोिु in Line 03.16 

4. Line 03.19: अमत्त्यिस?्व- (Correct reading: अमत्त्यिस्त्त्व-) The  त ्in सत्त्व is not legible. 

The illegible syllable is indicated as ? in the transliteration. 
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Notes 

5. The final word िीम in Line 03.20 is incomplete. The completion of the word िीमहह 
is indicated by (हह)। 

6. The Rakshoghnamantra aka Rakshamantra from the Rigveda consists of 25 verses in 

5 vargas. Our MS stops one syllable (i.e. हह) short of the first half of verse 22 in the 

midst of varga 5. 
7. We began transliterating Rakshamantra MS on April 18, 2020 & completed the 

Sarada to Devanagari today. We can now make a few revisions after these 2&1/2 
weeks:  
a. What we transliterated is originally in verse (sloka) format. But the MS we used 

is written in a prose format. So, the correct way is to say that there are 20 LINES 
per page and not 20 slokas per page. (The whole mantra consists of 25 verses. 
And we have transliterated only till part of line 1 of 22nd verse).   

b. The punctuation, basically the single danda to mark the end of a half-verse, is 
missing in most places. In the suggested correct version, these missing dandas 
were shown within brackets. 

c. At the beginning, we were not sure what the tilde sign at the end of Folio 1 - Line 
2 meant. As we proceeded, we realised that the tilde sign indicates a double 
danda. (The scribe has marked single dandas, but not regularly.) 

d. The actual Rakshamantra begins with Line 01.03 of the manuscript. 
e. Every Vedic mantra shows three indicators: name of the RSI who gave it out first, 

the deity to whom the mantra is addressed & the metre in which the mantra is 
constructed. The first two lines in our MS, not seen in the original text, show the 
three indicators of the mantra: the RSI who gave out this mantra is Payuh (Payuh 
Bharadvaajah). The deity (devataa) addressed in the mantra is Agnih. There are 
2 types of metres (chandas) employed in this mantra - trishtubh consisting of 11 

syllables per quarter or foot (paada) of each verse (verses 1-22) रक्षोहण ं
वाजजनामा (Folio 1 - Line 3) & anushtubh consisting of 8 syllables per quarter 

(verses 23-25 - These verses are missing in our MS.). 
f. The purpose of reciting this mantra is to destroy evil forces denoted by the 

demons known as Yaatudhaanas. 
g. The suggested correct readings have been provided within brackets at each 

instance. However, for greater clarity, I shall try to post the entire 25 verses in 
metrical form in a day or two. 

h. A point that got missed out regarding the first 2 lines in Folio 1. Is the word 

पाद्चाधिका or is it पाञ्चाधिका? Considering the scribe's handwriting of ञ ्in Lines 

02.04 (यज्ञम्प्राञ्च) & 03.08, (रतञ्चमधचिषा), we may say that the syllable in 01.01 

is ञ ्& that the word in 01.01 is पाञ्चाधिका। But, looking at the syllable by itself, 

it looks like पाद्चाधिका। 
 


